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Аннотация. В статье рассматриваются считалки в детском фольклоре лезгин. Цель нашей работы –
отметить значимость и важность считалок в детском социальном развитии и игровом дискурсе, выде-
лить их как основной компонент игрового действа, выявить специфические особенности считалок как
речевого жанра. Отмечается, что считалки являются жанровой разновидностью игровой поэзии детского
фольклора лезгин. Общепризнанная функция детской считалки – это распределение ролей между детьми
в процессе игры, что приводит к упрочению контактов и регулированию общения между основными
участниками. Считалки являются вступительной частью к любому игровому действу. Они в основном
служат способом в выборе водящего. В этом и заключается практическая применимость данного жанра.
В результате этого игрового действа считалка одновременно способствует физическому воспитанию
ребенка. Установлено, что считалки – это художественно организованные вербальные высказывания,
которые можно условно разделить на две группы: смысловые считалки, которые характеризуются опре-
деленным семантическим полем или обыкновенным счетом, и замысловатые (заумные). Относительная
устойчивость и стабильная конструкция считалки содействует быстрому запоминанию, восприятию, за-
учиванию текста. Кроме этого, детская считалка в лезгинском фольклоре выполняет познавательную,
этическую и эстетическую функции. За счет лаконичного, но вместе с тем содержательного материала
считалки расширяют детский кругозор. Таким образом, доказано, что народные считалки носят поли-
функциональный характер.
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Abstract. The article studies counting rhymes in Lezghin children’s folklore. The purpose of the paper is
to establish the significance and importance of counting rhymes in children’s social development and game
discourse, to highlight them as the main component of the game action, to identify specific features of counting
rhymes as a speech genre. It is noted that counting rhymes are a genre variety of game poetry of Lezghin
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children’s folklore. The generally recognized function of a children’s counting rhyme is the distribution of roles
between children during the game, which leads to strengthening of contacts and regulation of communication
between the main participants. Counting rhymes are an introductory part to any game action. They mainly
serve as a way to select “an odd man out”. As a result of this game action, the counting rhyme simultaneously
contributes to the physical education of the child. It has been established that counting rhymes are artistically
organized verbal statements that can be conditionally divided into two groups: semantic counting rhymes, which
are characterized by a certain semantic field or ordinary counting, and intricate (abstruse) ones. The relative
stability and stable design of the counting rhyme facilitates quick memorization of the text. In addition, the
children’s counting rhyme in Lezghin folklore performs cognitive, ethical and aesthetic functions. Thus, the
article proves that folk counting rhymes are multifunctional.
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Введение

Жанровой разновидностью игровой поэзии,
как составной части детского фольклора лез-
гин, наравне с пестушками, потешками, приба-
утками, насмешками и дразнилками, являются
считалки. Типологическая самобытность лез-
гинских считалок выражается в содержании,
звуко-ритмической организации и системе ху-
дожественных средств. Они занимают в жизни
детей существенное место и носят полифунк-
циональный характер.

Некоторые исследователи связывают про-
исхождение считалок с древними магическими
формами гаданий, которые носили ритуаль-
ное значение. По мнению Г. С. Виноградова,
считалка – это «гадание в одной из его раз-
новидностей» [1: 153]. Считалка, по мнению
М. В. Строганова – это «гадание о том, кто
будет водящим» [2: 15]. Считалки могли при-
меняться и во время обрядовых действий,
когда методом отсчета можно было выбрать
жертву, «случайное выпадение жребия кому-
либо считалось волей провидения, судьбы
и не могло обижать или восприниматься как
несправедливость» [3: 112]. Со временем га-
дания превратились в развлечение, в игру,
в счет. Предположения ученых об архаично-
сти считалок применимы и к этногенезу этого
жанра в лезгинском фольклоре. В результате
многовекового бытования считалки утратили
свое исходное значение и роль.

Функция детской считалки в современном
бытовании – дифференциация роли ребенка
в игре, что в конечном счете приводит к упро-
чению контактов и регулированию общения
между основными участниками игры.

Материал, методы, обзор

До сих пор не были предприняты попытки
исследования текстов детских считалок лез-
гин. Некоторые образцы текстов лезгинских

детских считалок, рассматриваемых в нашей
работе, впервые были приведены в работе
Ф. З. Абакаровой [4]. Наиболее распростра-
ненные и художественно значимые произве-
дения детского фольклора народов Дагестана,
в том числе и лезгин, включены в «Свод
памятников фольклора народов Дагестана.
Т. 7. Детский фольклор» [5]. Материалом для
нашего исследования послужили также тек-
сты из Рукописного фонда Института языка,
литературы и искусства им. Г. Цадасы Даге-
станского федерального исследовательского
центра РАН (ИЯЛИ ДФИЦ РАН) и личного
архива автора, которые ранее не вводились
в научный оборот.

Результаты и их обсуждение
Вступительной частью, зачином к любо-

му игровому действу в лезгинском фольк-
лоре являются считалки – «гьисабунар»
(сущ. «гьисаб» – «счет», «подсчет», «вычис-
ление», «счисление»; гл. «гьисаб авун» –
«считать», «вычислять»), «эбел-белияр» (вы-
ражение, не имеющее лексическое значение,
за основу взята первая строка общеизвестной
в народе лезгинской считалки). Они представ-
ляют собой специфическую область коллек-
тивного творчества, которая функционирует
в детской среде (6–11 лет). Особенностями
считалок как речевого жанра являются:
• распределение ролей между игроками
в процессе игры (практическая примени-
мость), в результате чего проявляется
коммуникативная цель жанра;

• акциональный компонент (движение руки,
указание пальцем), иногда и предметный
(к примеру, палка);

• ритуальность считалочного контекста;
• четкий ритм как основной формальный
признак считалки;

• тенденция к выразительности и мерно-
сти стиха.
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Еще в 1925 г. в статье «Детские игровые
прелюдии» Г. С. Виноградов отметил, что счи-
талки принципиально отличаются от других
«групп» детского фольклора (потешного, сати-
рического, бытового и календарного), так как
«не живут вполне самостоятельной жизнью»,
а входят «составною частью в более сложное
образование – в игру» [1: 153]. Эти слова мож-
но отнести и к лезгинским считалкам, которые
имеют широкое бытование.

Считалки – это короткие ритмичные тек-
сты, основная функция которых состоит в том,
чтобы выбрать кого-то, кто будет играть ве-
дущую роль в определенной игре, например
во время игры в прятки или догонялки. «Это
не просто словесное произведение, но син-
кретичное: текст живет только в присутствии
нескольких лиц (не менее двух), образую-
щих круг и намеренных играть сообща в игру.
Знаток считалки, стоящий наравне со всеми
в общем круге, говорит ее речитативом и при
произнесении каждого словесного отрезка (от-
дельного слова или слога) последовательно
дотрагивается указательным пальцем правой
руки (у левши – левой) до каждого участни-
ка игрового мероприятия или указывает на его
грудь. По завершении текста тот, на которого
выпала концовка считалки, выбывает из круга
и числится» [6: 85]. Например:

Акал кадур кин назар,
Кило мадур мин назар,
Далдамрал – демин кIашар,
КIишнишрал – верци векьер,
КIук хъипиди жен герек,
Зенгел-менгел къветрешар,
ЭкечI-хкечI, хкудур гумбатI.
…<не переводятся>,
…<не переводятся>,
На барабанах – свадебные палки,
На кинзе – сладкие травы,
Верхушка жёлтой чтоб была,
Зенгел-менгел травы,
Вступай-вылезай, выбирай воришку [5: 225].

В детском фольклоре лезгин бытуют счи-
талки, при воспроизведении которых может
быть задействован весь коллектив. Так, для
того чтобы выявить лидера в игре, один
ребенок передает другому длинную палку
(произносит первую строку считалки). Затем
эти двое, не отпуская, передают ее третьему.
Это продолжается до тех пор, пока на палке
не останется места для кулачка очередного
игрока (тот и оказывается главным). Затем
главный в игре проводит линию и отходит
на 15 шагов. Далее начинается игра.

Считалки – это художественно организо-
ванные вербальные высказывания. Лезгин-
ские считалки можно условно подразделить
на две группы:
1) смысловые;
2) замысловатые, или заумные.

1. Смысловые считалки характеризуются –
а) определенным семантическим содержа-
нием или б) заурядным («голым») счетом.
Например:

а) Рагъ атана,
Нур атана,
Къыдгына туртур атана,
Алихнан чамар атана,
Ччилик квей ламар атана,
КIаш-пIаш-тIаш.
Солнце появилось,
Свет появился,
Рассыпались лучи,
Подпрыгивая перепёлка пришла,
Алихана свадебный поезд пришёл,
Мокрица, что под землёй пришла,
Каш-паш-таш1;

б) простейшая форма лезгинской считалки
выглядит так:

И ругуд, а ругуд,
Къанни цIуругуд,
ЦIерид, цIемуьжуьд,
ЦIекIуьд, къад.
Эти шесть, те шесть,
Тридцать шесть,
Семнадцать, восемнадцать,
Девятнадцать, двадцать [4: 76].

2. Замысловатые, или заумные, считалки
представляют собой «рифмованный стишок,
состоящий по большей части из придуманных
слов и созвучий с подчеркнуто строгим со-
блюдением ритма» [3: 112]. Эти тексты почти
не поддаются переводу, в них в застывшей
форме сохранились загадочные архаизмы
Заумные считалки являются «набором рифмо-
ванных десемантизированных основ, внутри
которых могут встречаться… слова с лекси-
ческими значениями» [7: 416]. Тем не менее
они имеют определенные законы построения.
Текст заумной считалки составляет единое
целое и композиционно отличается от смыс-
ловых считалок тем, что в них не выделяется
зачин из так называемых парных слов (эбел
бели, акал кади, исти били, атин татин
и т. д.). Их применение придает тексту слажен-
ную рифмованность, превращая прозаический
текст в стихотворный:

1Из материалов, собранных автором данной работы. Записано в марте 2014 г. от С.-А. М. Гаджиева, 1938 г. р.,
уроженца сел. Усухчай Докузпаринского района РД, проживал в г. Махачкала.
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Акал кади,
Кулар мади,
Мад маскӀади,
Сад кӀасади.
РикӀни туьтуьх,
ТӀанбулни хев,
Хевни хемис,
Хъурхъни яб.
<не переводятся>,
<не переводятся>,
Еще <не переводятся>,
Один <не переводятся>.
Сердце и горло,
Щелчок и шея,
Шея и четверг,
Кусок овчины и ухо2.

С числом у народов Дагестана связаны
древние понятия и представления. К приме-
ру, числа три или семь как мифологические
числа несут в себе важное значение, отличаю-
щееся в разных религиях, верованиях, а также
в фольклоре (в сказках, пословицах, считал-
ках, в обрядовых песнях).

В среду (3-й день недели) выходили
на охоту (надеясь на благоприятный ис-
ход), начинали какое-нибудь задуманное дело
(кладка фундамента для строительства дома),
отправлялись в дальние странствия. Одна-
ко в этот день нежелательно было стричь
волосы, ногти и посещать больных. «С разви-
тием человеческого сознания люди перестают
придавать столь большое значение счастли-
вым и несчастливым числам. Потребность
в подставных словах исчерпывается, и счи-
талка с заумными иносказаниями становится
достоянием детской аудитории» [4: 70]. Как из-
вестно, замысловатая считалка была далеко
не детским занятием. Со временем она стала
выполнять функцию игры и развиваться сво-
им собственным путем. Значимость табу счета
утрачивается, на их смену приходят традици-
онные формы текстов считалок, отмеченные
наличием в них числительных. Например:

АсатI – сад,
Самат – кьвед,
Зун – пуд,
Вун – кьуд.
Асад – один,
Самад [с Асадом] – два,
Я [с ними] – три,
Ты [с нами] – четыре [5: 221].

Или приведем другой пример:

И ругуд, а ругуд,
Къанни цIуругуд,
ЦIерид, цIемуьжуьд,
ЦIекIуьд, къад.
Эти шесть, те шесть,
Тридцать шесть,
Семнадцать, восемнадцать,
Девятнадцать, двадцать [4: 76].

Вместе с тем «структура этих текстов
и их назначение предполагают возможность
для вариаций, импровизаций, преобразований
в зависимости от времени и условий» [5: 33].
Лексическая основа таких считалок довольно
однородна.

Детские считалки лезгин имеют недву-
смысленную и детализированную поэтику.
Определяющим в них является ритмико-инто-
национное построение (к примеру, слова и со-
четания, дифференцированные на звуковые
паузы). Игра слов достигается соразмерным
использованием, частым повторением рифмо-
образующих звуков (слова не несут никакой
смысловой нагрузки), аллитерации или ассо-
нанса. И даже те слова и выражения, которые
не поддаются переводу, включаются в этот по-
этический процесс. В большинстве считалок
звуковой образ, т. е. ритм и рифма, игра-
ют важную роль, нежели смысл, поэтому они
могут иметь множество текстовых вариантов,
в том числе содержащие иноязычные выра-
жения или непереводимые (бессмысленные)
выражения. Такого рода считалки М. В. Стро-
ганов относит к «озаумленным» числительным
и эквивалентам числительных [2: 27]. К при-
меру:

Эбел беле, дуьгме беле,
Самур-самур, саки югъун.
Уьгъуьн-уьгъуьн пал палажан,
Хъутур-хъутур хуз агъажан3.

Приведем вариант этой считалки:

Эбел били, исти били,
Самур сагъ, севрен агъ.
Ангылар, мангылар, гыларын кац-пац,
Тым атIей тым бачI4.

Изменения и вариации текстов чаще все-
го происходят с сохранением рифмы и без
нарушения ритмичности, которая достигается
искусным сочетанием квазислов и рифмооб-
разующих звуков:

2Рукописный фонд ИЯЛИ. Ф. 9. Оп. 1. Д. 394.
3Там же.
4Из материалов, собранных автором данной работы. Записано в 2015 г. от Ш. Асварова, 1936 г. р., в сел. Со-

ветское Магарамкентского района РД.
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Атин татин тинал хва,
Тинал Али цингил хва.
Иласарин балхъарар,
Балхъарарин хъурхъу хъуц5.

Или:

Са тIур, кьве тIур, пIитI гьеретIур,
Шизал тIизан тIуьгь тIуьгьуьжан,
Муьгьуьр хъанна хъуьлле ибид,
Дыр хъанна пIистIи пIанкь.
Одна ложка, две ложки, <не переводятся>,
<не переводятся>,
<не переводятся>,
<не переводятся>6.

Считалки сохранили относительную устой-
чивость структуры текста. Устная передача
считалок позволила довольно свободно из-
менять текст при воспроизведении. Большое
распространение в детском фольклоре лезгин
получили считалки, состоящие из 4–6 строк
и построенные на одинаковом окончании:

И чIем, а чIем
Рушан кьечIем,
Зи чIулав мег
Мехъерин бег,
Къапара аш
Рекьикь куь каш.
Вун акат, вун хкат7.
Это масло, то масло
Девичий пробор,
Мой черный чуб
На свадьбе жених,
В посудах плов
Заморите свой голод.
Ты вступай (в игру), ты выбывай (из игры).
Камал, Джамал, РафутI, Селим,
Бари-бицIри, гъвечIи-чIехи.
Раб – гъал,
ЭкечI – хкечI
Камал, Джамал, Рафут, Селим,
Бари-бицри, маленький-большой.
Иголка – нитка,
Вступай (в игру) – выходи (из игры).

Этот текст используется и с исключением
последних двух строк. Такого рода преобразо-
вание текста может привести к выбору другого
человека во время жребия:

Камал, Джамал, РафутI, Селим,
Бари-бицIри, гъвечIи-чIехи.

Камал, Джамал, Рафут, Селим,
Бари-бицри, маленький-большой [5: 210].

Чаще всего лезгинские считалки заверша-
ются следующими традиционными фразами:
«экечI – хкечI» – «вступай (в игру) – выходи
(из игры)», «вун акат, вун хкат» – «ты всту-
пай (в игру), ты выбывай (из игры)», «зид таб,
вид яб» – «моя небылица (вымысел, ложь),
твое ухо» с указанием на игрока.

Если «считалка не имеет концовки, то по-
следние стихи текста иногда отличаются
особенной эмоциональной окраской: обычно
в них или безобидная шутка, или издевка
без характерных черт сатирической лирики»
[8: 137]. Так, в лезгинских считалках мы нахо-
дим элементы поддразниваний:

Агьмед фена базардиз,
ЦIуд кепекни газардиз,
Цан, цан, цан,
Ам гъвечIи пацан.
Ахмед сходил на базар,
Десять копеек заплатил за морковь,
<Не переводится>,
Он маленький пацан [9: 381].

Устойчивая структура считалок, имеющая
стабильную конструкцию, в основном выпол-
няет функцию ассоциативного запоминания
слов. Мнемонический прием способствует
быстрому восприятию и заучиванию, посколь-
ку дети, особенно дошкольного возраста,
рассчитывают на неизменность текста.

Анализ лезгинских считалок показал, что
буквальное запоминание текста нельзя полу-
чить исключительно путем заучивания. Усво-
ению считалки способствует структура, харак-
терная данному жанру. Речь идет о запоми-
нании на основе схемы, которая включает
в себя ритмическую целостность и поэтиче-
ский смысл.

Заключение

На основе проведенного анализа мы мо-
жем отметить, что детская считалка выпол-
няет познавательную, мнемоническую, нрав-
ственную (этическую) и художественную (эс-
тетическую) функции, а одновременно с раз-
личными видами игр, в которых она выступает
в роли зачина.

Анализ детских считалок показал, что де-
ти, несмотря на относительное постоянство
жанра, меняют устоявшиеся тексты путем до-
бавления повторов, новых слов и замедления

5Из материалов, собранных автором данной работы. Записано в 2015 г. от Ш. Асварова, 1936 г. р., в сел. Со-
ветское Магарамкентского района РД.

6Рукописный фонд ИЯЛИ. Ф. 9. Оп. 1. Д. 394.
7Мейланова Ж. Ш. Литературное чтение. 1 класс : учебное пособие для общеобразовательных организаций.

СПб. : Просвещение, 2019. С. 10.
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произношения, чтобы выбирать того челове-
ка, которого они хотят. Определенному типу
игры в лезгинском фольклоре соответствуют
действа, когда детские забавы и игровые за-
нятия сопровождаются поэтическим текстом.
Поэтому поэтический текст и игровые действа
искусно взаимосвязаны друг с другом.

Считалки в современном бытовании на-
чинают утрачивать традиционную игровую
функцию. Они преобразуются в своеобразную
ритмизованную формулу со стандартным вос-
произведением для создания легкомысленных
незатейливых ребяческих стишков.
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